VK 81
bbK 81.2-7

MYJIOXH3AXO JJAP BOPAH FAB3E
BUKATHXOH TAPYYMAH
BO’MACHABUH MABHABH”5A
3450HXOH PYCHIO AHIVINCH

HEKOTOPBIE 3AMEYAHHUA Ob
OCOBFEHHOCTAX HEPEBO/IA ®E
MACHABH MABHABH» HA

Mymunoea Illax3ooa, omyzeopu xageopau
HA3apusi 864 AMAIUSAU 3A00HU AHIUCUU
gaxyrmemu 3a6ouxou xopuyuu MIAT "X 6a
Homu axao. b.Fagypos” ( Toyuxucmon, Xyyano)

Mymunosa Illax3zooa, npenooasamenv Kaghedpvl
meopuu u NPAKMuUKU aneautickozo szvika I'OY
«XT'Y um. axao. b.I'agpyposar

PYCCKHH H AHTJTHHCKHH
S3BIKH

( Taoocuxkucman, Xyooxcauo)

SOME NOTES ON THE
PECULIARITIES CONCERNED
WITH THE TRANSLATION OF
"MASNAVI MANAVI" PHUs INTO
RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

Muminova Shakhnoza, assistant of the depart-
ment of theory and practice of the English lan-
guage under the SEI "KhSU named after acad-
emician B. Gafurov" ( Tajikistan, Khujand)
E-MAIL: shahzodakhonum@mail.ru

Kanuosoocaxo: “Macnasuu mavhasii”-u Yanonyoounu Pymi, mapyymau “Macuasuu
mavHasi” ba pycu ea amenuci, P.Hukoncow, eoxudxou ¢ppazeonoei, macruugpu B,
mapyymau maxmyina@si (Kaika), mapyymanauwiasanoaeuu Bd

Hap maxona ske a3z ycyaxxou mapyymau oXuoxou ¢hpazeonozuu “Macnasuu
Mavragii"-u Yanonyoounu Pymi 6a 3ab0ouxou pycuio anenucii — ycyau mapyymau maxmyii-
aaghzu (kanxa) 6a puwmau maxaun kawuoa wyoaacm. Cooum eapoudaacm, Ku HA3apusiu
mapyymanauaganoaeu  80XuU0Xou @dpaseonocii xycycusmu mymiax Haoopao. Tacnugu
YCYAXOU mapyymau 60xXuoxou @paszeonoeii newHuxo0 wyoaacm. Jap HamyHau Muconxou
gaxmonoeii ucoom wyoaacm, Ku mapyymau maxmyanapsuu B® “Macnasuu mavhagi”, ku
yemoo P.Hukoncon 6a cybym paconudaacm ea mapyymau pycuu oHxo oudynu ucmugooau
MYOOUNX0 0axaoop o0ap 3a60HX0U MABPUOU MaApyyMa 6a XOHAHOW20H GaxmMo Mebowano.
Maxcycan mavkuo eapoudaacm, Ku Xyjnocaxou MaKoia Xycycusimu myKaooamomii 00paHo.

Kmioueswvle cnosa: «Ilosma o cxpvimom cmvicaey [ocanranuoouna Pymu, nepesod «Macnasu
Ma'Hasu» Ha pycckuii u amenutickuti sizviku, P.Huxoavcon, @F, xaaccugpuxayus DE,
KanbKuposauue u Henepesooumocms OF

Ilpeonpunsama nonvimka aunaiuza nepeeooos ¢hpaszeonocudeckux eouruy uz «Iloomwt o
cKpuimom cmviciier [ocananudouna Pymu na pycekuil u aHenuiickutl a3ulku ¢ NOMOWbI0 NPUEMA
KanbKuposauus, uiu 00CI06HO20 nepegood. /lokazvléaemcs, 4mo meopus 0 HenepegooumMocnmu
@pazeonoeuueckux  eounuy He umeem  abcomommuoeo  xapaxkmepa.  Ilpednosicena
Kraccugurayus npunyunos nepegooa ¢hpaseonocudeckux eounuy. Ha gaxkmonozuueckom
Mamepuane NOKA3AHO, 4Mo 00Ca06HbIL nepesod DFE na anenuilcKuil 36K, 0CYUWeCcmEIEeHHbL
U38eCMHBLIM  80CMOK08€00M Ponanboom HuKoIbCOHOM, U OOCNO08HbIH NEPeso0 aHAIOSUYHBIX
@DFE u3 nosmul Pymu, coenanHviii  pyccKUMU nepesooduKamu, 6noHe 00CHynHbl NOHUMAHUIO
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anenuiickux u pycckux uumameneii. Ocobo noouepxueaemcs, 4mo 8bl800bl CIMANMbl UMEIOM
npeosapumenvmblili xapaxkmep.

Key words: Djaloliddin Rumi's "The Poem about the Concealed Sense", translation of
"Masnavi Manavi" into Russian and English, R. Nicolson, PhUs, classification of PhUs,
making loan translation and non-translatability of PhUs

The author of the article makes an endeavour of analyzing translations of phraseological
units from Djaloliddin Rumi's "The Poem about the Concealed Sense" into Russian and Eng-
lish languages by means of the device of resorting to calques, or word-for-word transference. It
is proved that the theory of non-translatability of phraseological units is deprived of absolute
character. She proposes a classification of translation principles in regard to phraseological
units. The factological material demonstrates that the word-for-word translation of PhUs into
English made by famous Orientalist Ronald Nicolson and the word-for-word translation from
analogical ones of Rumi's poem effectuated by Russian translators are quite intelligible for un-
derstanding both with English and Russian readers.

TapuymammHOCAH 4YyH WIMH MYCTakuWid JAap TOYUKIIMHOCA WAk Harupudraacrt,
OmHOOap MH Jap WH CaMT acapxOW yMIaW Ha3apusBA XaHy3 ap3d XacTit Hakapmaaua. To
UMPY3 4aHO0axou 3a00HIIMHOCUU TapUyMau acapxou Oajied a3 3a00HU TOYMK 0a 3a00HXOH
JUrap MaBpUAN OMY3UIIH OOy IO KAapop Harupu@dTaact Ba TAOMUCT, KM KOHCETICHSIX0U
WIMUU TapyyMmau acapxou Oaneit a3 3a00HU TOUYMKA O6a aurap 3a0OHXOM IyHE Ba OGapbakc
By4yJ HaJOpaHI. XOJ OH KM Jap WIMH 3a0OHIIMHOCHMM MYOCHp Machajal MYyKOHCAU
3a00HX0 Jap MaBOAM a1abUETH TapUyMaBil MAKOMH MaXCyCpO UIIIFOJI MEKYHa/I.

MycamtaMm act, ku OOWUTapuio FAaHOBATU 3a00H a3 Ouceép yuxat Oa pam3y KHUHOS,
TaMCWI , TUrap ycyiaxou Oasner, Ku 62 OHXO MabHOXOM Ma403il XOCaH/ Ba TABACCYTU OHXO
Myaug HUSTXOU JYOAMBY aKOMIALIPO Nap MakiIu 4a3z300 udoma MmexyHaa, Bobacra
Mebomaj. JJap uH 6006aT nbopaxou pexra € (pa3eoloru3mMxo, KM “XaMuyH MacoJIeXy J1ap
TYJIM KAPHXO PEXTalo ycyBoprapaujiau 3a00H aap MAKIM KoJabxou Ta€p Ba 6a MAbHUXOU
Memaxki MabiiyM uctudona O0ypaa memasann” (1,c.4) MaBKen Maxcycpo WIIFOJI MEKYHAHI.
Tankuku Tap3y ycynxou 6a 3a00HXOU AUrap Tapuyyma IIyJaHd BOXUIXOU (pa3eoliorit sKe
a3 Machajlaxou MyOpamu 3a0oHUIMHOCH MeOomaa. lap 3a00HIIMHOCMM MYOCHPU TOYUK
Jap MH MaB3yh acapXxOu aHTYMITIIYMOp Tabiaud rapaunaana. Jdap ua 606aT memr a3 xama
acapu M.M.Mup3oeBa “Boxunxou ¢paszeomorun C.AiHiA Ba Tap3xoW TapyyMau OHXO 0a
3a00HN pycii”’-po 3MKp KapAaH JIO3UM acT, KM J1ap acoCH MaBOJIU KUTOOXou “Mapru
cynxyp” Ba “Emmomrxo” 6a anyoM pacupaact. (2) Puconau momsagmn M.M.Canaxoyaesa
Jlap MaB3y¥ TapuyMan BOXHIXOM (pa3eojiOruu TOYHMKi 0a pycH Jap acoOCH MaBOJIM pPOMaHU
“II§po6”-u Paxum Yamun cypat rupudraact.(3) Faiip a3 puconaxou Maskyp Oaxmuaa 06a
MaB3yd MaBpHIM Hazap sKUaHa Makojia Tabiud mymaact. JI.b.boiimaToBa Tapuymawn
BOXUAXOU (paseonorun poMaHu “Jyxrtapu otam”-u Yamon Hxpomupo 0a 3ab0HM
(dapoHcaBii a3 HUTOXM MabHO 0a puUINTaM TaxJIMI KammaaacT (4). Bikaruxou tapuyman
Boxuaxou (ppazeonorun douean Y.lllexcnup “Xammner” 6a 3a00HXOU TOYUKHUIO PYCH Jap
Makonan M.P.CatidurnunoBa MaBpuau 0appaci kapop rupudraacr.(5)

Jlap MH HaBHWINTa MO TaCMHM THUpH(TeM Tapuymaum Oab3e BOXMIXOU (pa3eoIoruu
“MacHaBun MabHaBi -u Yanonyamuaun Pymupo 06a 3a0O0HXOW PYCUIO AHTJIUCH TaXJIHIT
HamoeM. ba cudatu MaBoaum TaxKuK TapyymMaud aHriaucud “MacHaBi”’, KU 0a KajlaMH
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mapkiHocu 6apyacran anriimc Ponann Hukoscon Taamnyk gopan (6) Ba TapyymMan pycuu
acap, KA a3 4yOHHOM SIK 3yMmMpa 3pOHIIMHOCOHM Mabpybu pyc cypar rupudraact (7),
WHTUXO0O0 rapaui.

Jlo3um 6a TtabKum acT, KU aap 3aOOHIIMHOCHU pyc Joup Oa BIIKATUXOW TapyyMaun
BOXUAXOU (ppazeonorid Kopxou 3uén Oa cyOyT pacumgaact. Mo gap Makoia MyJIOXU3aXOH
HazapusiBuu 3aboHIMHOCKH Mabpydu pyc B.B.Bunorpamospo, ku gap dacou “Boxumxon
(bpaseororii nap 3a00HM aci Ba Tapuyma’” —M KUTOOW “MykaaauMan TapayMariuHoca” (8)
npoa jaomraact, 6a poxOapi rupudprTeM. XaMUyHUH Aap 0ab3e MaBPUAXO MYJIOXH3AXOH
xeme voimmubu C.BmaxoB Ba C.®nmopuH, ku gap kutobm ‘“TapuymaHamasaHga Aap
Tapuyma”(9) 3uKp myaaaHa, ucTudoaa rapauaaaH/I.

KoOwmm 3uKkp acT, KM Jap Ha3apusiio aMaJIMsd Tapyyma BOXHIXOU (pazeosiori Oa
kateropussiu 0a HoM udomaxoum “rapyyMaHamaBaHAa -M 3a00H MaHCYO IJOHHCTa
mynaaHn. Baie Hazapusm TapuyyMaHaIlaBaHJATUPO aMallWsad 3WHAAW Tap4yMOHH paj
MeKkyHaa. burHoOap mH MeTaBoH TyQdT, KU “TapyyMaHamaBaHgari -u Bd xycycusatu HUCO#
JopajJ Ba Jap aMaJMsIH TapyyMa BOCUTAaxOoM MyacCHpH WMHTUKOMM B® a3 sk 3aboH Oa
3a00HM TUTap MaBYy[ acT.

C.Bnmaxop Ba C.®jopuH xadT ycyau Tapuyyman Bd-po memHuxon kapaaanm: 1.
Myoawnmu nyppa, 2. Myoawnu Homnyppa, 3. Kuéc, 4. Kanka, 5. Tapyymau taBcuds, 6.
TabBuzu koHTeKcTyan; 7. Tanodi € ayopoH (9, ¢.184-195). Jlap Makoau Xya MO SIK YCYJIH
Tapuymaun 6ab3e a3 B “MacHaBun MabHaBi -po 6a 3a00HXOM PYCHIO AHTJIMCH — YCYJIH
TapyyMaun Taxrynadsi € xankapo 6appacih MekyHeM, OmHOOap WH 60 Makcaau KaHOpayyin
a3 uTHOO TaBcudy Tabpudu TaHXO XaMHUH ycyiapo meopem. Um TaBpe ku C.BraxoB Ba
C.®nopun merysaua: “Tapuymam Ttaxrtymagsmn Bd € kanmkam OHXO Jap MaBpHUAXOEC
uctudoma Memasa, Ku 60 agurap ycyinxo udoma HaMyaaHd MabHOM Myppan CEMaHTUKUIO
yCIIyOR Ba 3KCIPECCHBHIO 3xcocni Bd mMKOHHOIMA3Wp act, Baje 00 WH € oH cabab Oa
Ha3apHu XOHAH/Ia paCOHUIAaHU acocu oopa3un BD maTiayo mebomran. (9,c.194)

AnbaTTa, XamMan TapUyMOHXO KyIIMIN 0a Xapd MeIuxaHi, Ku (pazeogoru3mMpo 060
¢dbpaseosorn3m Tapyyma KyHaHII, 3¢pO WH TaIabM acOCUU Ha3apHsau TapyyMma acT. Bame uH
KOp Ha xaMmellla MMKOHMNa3up acT. Jlap 3a00HM TapyymMa MyMKHH acT (paseojorusu as
JINX03U MyXTaBO 00 (hpa3eosioru3mMu 3a00HHU aci Oapodap MaBuya Habomazg € Gomany a3
YUXaTH XYCYyCHUATXOM YyciyOn koOunu kabyn Habomaa. TamaboTu acocii Hucbar 0Oa
TapyymMan Taxtyiuiadsi ndomam Ha TaHXO MabHOU BD, Ganku sKCpecCHBUATY Ba3upaxou
yCIIyOUY OH HHU3 MeOOIaI.

3abonmmHocu Touuk X.MaungoB Bd-po 6a ce Typyxu CeMaHTHKA 4yd0 KapAaact:
uamoMaxo, (hpasemaxo, hpaseoiiorusmMxon raipunauoMaTuka (1, ¢.29,35). I'ypyxu aBBa,
S’bHE MIMOMAXOopo TaxTy/uiad3id Tapyyma KapJaH UMKOHHOTA3HWP acT, 3¢pO OHXO TOPOH
MabHOW SKIYXT Ba 0a xwuccaxo uymoHamaBaHga wMeOomana. (1, c.30) MacamaHn,
(dbpazeosorusmu Mabpydhu “rypru O6opoHmuma’-po rupeM. MiH B® 06a MawmHOM “omamu
rapmy capam xa€Tpo yamimaa, mypraypuoa, makkop” (10,.1,c.242) 6a xop MepaBana. Arap
oHpo 0a 3a00HXOM pycH Ba aHTJIMCH 0O yCy/lIM Kajlka Tapuyyma KyHeM, a3 ubopau “BoJIK
YBHIEBIIMH M0:Kab” XoHaHAau pyc Ba a3 uoopau “The wolf who had seen the rain”
XOHAHJATOHU aHTIMC3a00H xed 4n3po HamedaxmaHi. buHoOGap MH, XaHrOMHU Tapyyma a3
MYOJWJIXOM PYCUU “CTpesIfiHbIii BOPOOEi”- ouens onvimHblll uenosex, KOmopo2o mpyoHo
obmanymp, Ovieaviti wenosex (11, ¢.78), € “TépThIil Kamau’- oueHvb ONBIMHLLL YETO0BEK,
Komopo2o mpyono nposecmu, owvigamnviii wenosex” (11, ¢.191) uctudona mebapann. ba
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3a00HM aHIIMCA WH (paszeonorusm 6o myommwan “Old stager” “Old stager” old coon, old
birds Tapyyma memasan. ( 12,¢.782)

MabMynaH, ycylmu Kajika XaHTOMH Tapuyymau (Pppa3eoloTu3MXON FANPUMIUOMATHUKM
MaBpuAu UCTU(OJA KApOp MErupaj, 3ep0 MabHOM SKIYXTH OHXO JIap 4COCH MabHOXOH
JIyFaBUM KaJlUMaxou TapkuOarmoH 0a Byuynm meosHn. (1, ¢.35) ba ubopau gurap mabHOU
(hpas3eolorn3amMxon FaNPUUAMOMATHKA 0a 9aMbU MabHOXOM YYy3bXOH TApPKHOMHM OHXO
b6apobap act. Jlap uyyHHMH (pa3eoOTU3MXO XOJUCAI0 PYXIOAXOU BOKEHH Xaér, aimeé,
ajoMaTy XyCyCHSIT, aMally XOJlaT Ba Faifpa MHBUKOC MerapaaHn. bap xumodpum mamomaxo
noIaxon yCTYBOPU FAUPUUAMOMATUKA Mypoaudu JIyraBUM Xyapo HagopaHa.” dap GaiHu
STOHAruxou ¢paseojorun 3a0oHm OeroHa,- Merysag H.M. Illanckuii,-TaHXO OH
(pazeonornu3zmxo 6a CcyxyjaaT Kajika MeIIaBaHa, KM TapuyyMau TaxTyjuiad3ui OHXO TAMOMHM
MaXCyCHATXOH 3a00HUI0 YCIIyOMH HycXau aciipo HUrox Megopanm.(13, c.147)

Xanromu uctudoan ycynau Kallka TapyyMOH OOSI XaJIud aKcapu dXTUETPO Oa KOop
Oapan, TO MabHOM KaJMMaxou alloxuaa Taxpud HamaBald. Arap TapuyMan Taxrymuiads
caxex Ba Xymicudat aHYoM J0/a 1aBaj, oH O6a FaHurapauu 3a60HU Tapyyma 00 BOXUIXOU
HaB 60 POXH UKTUOOC MyCOUIAT MEKYHA/I.

Hap Tapuymanm “MacHaBun MabHaBii® Oa 3a00HXOM PYCUIO aHIJIMCH  yCYJIH
TaxTymiadsn hapoBoH 6a kop padraact. Cabadbu mH xomuca Oa ralip a3 HyKTaxou Aap
00J10 3UKpIIyAa, 9XTUMOJIAH OH Oos1 Oo1aa, KU XaM TapuyMau aHIJIMCH Ba XaM Tap4yyMau
pycin 0a MabHOM TOM TapyymMan Oajedr Hectanna. OHXO Tapyymaun (UIIOIOTHH MATH
MeOommaHg, OmHOOap WMH MyTapuuMOH Oapou XaTTAJIMMKOH 0a MaTHH acil MYyTOOHUKY
MyBO(GUK HaMyJaHd TapyyMa Kymuim Oa xapd jonaaHj. bapow Tacavky WH WANA0 Ty
Tap4yyMau 0aiTH HaxycTH “MacHaBHM MabHABH -PO MEOPEM:

Hpucnywaiics x 2onocy ¢haetimovi- 0 vem ona niavem, ckopoum,
O 2opecmisix 8euHOU pa3iyKu, 0 20pedu NPOULTbLIX 00UO.

Tapyymonu Gaiit moupu pyc Bmagumup Hepkasun act (14, ¢.237). Xamud Oalt map

TapaymMan MaBpUAu UCTU(OIAN MO Jap MAKIH 3aiJT OMaaaacT:
Iocnywaii 5my ceupeib, KaK OHA Hcaryemcs,
O pazdenenusx nogecmesosanue gedem. (7, ¢.51).

SIK HUTOXU caTXi KODUCT, TO COOUT rapAaj, Ku TapuyyMan AyBYyM alilHU MabHOU HYCXaH
acipo nudoaa Kapaacrt, XxapuaHy 0aIenusiTi TapayMan aBBaIpO HAAOPAI.

Hap moén 6a taxnunu OeBocutam Tapuymanm Bd a3 «MacHaBum MabHaBi» 0a
3a00HXOU PYCHIO aHTJIMCH 00 ycynmm Kaika memnapmo3eM. KabGnaH HykTam 3epUHPO MaxcCyc
TaBKUJL KapJIaH JJO3UM aCT: JIap TapuyMmau pyci 0a aOéTy MaBpuIu Ha3apy MO axéHaH Jiap
MoBapak Imapxy TaB3ex 3amuma Imygaact. Jap Ttapyymam aHrinucid Oomana, ycTon
Huxkoscon ce 4un TaB3eXOT HABUINTAACT Ba aMaJlaH ap XaMau MaBpHUAXO MAPXU BOXUIH
(paszeonori Ba 6ab3aH MYOAWIXON OHXOPO HU3 3UKP KapAaacT.

Hap 3a0oHu Toyuki mOopam (paszeconornu xene Mabpyhu “oxaHum capa kypran” Oa
MaBHOU “Kopu bexyoapo anyom 0odan” xene Mabpyd act. Pymin Merysi:

Yang kyoeM oxaHu capje 3u raii?
Japnamunan nap kadac xvH To 6a kai? (3/3078)

Uu TaBpe ku meObuHem, Pymia nap wH OaliT my Boxuau (pas3eojioTUPO - OXaHU capi
kydrTan Ba 1apaamuaan aap kadgac 6a sk MabHO 0a Kop Oypraact. MH Boxuau ¢ppas3eosiori
nap 3a00HM TOYWKI BapUaHTXOU TYHOTYH jaopad. A3 yymia, nap “@apxaHru KUHOS
MMaHYOXY SK BapUaHTH (Ppa3eosioru3Mu Ma3Kyp 3uKp mygaact. (16, ¢.994-1001) Ba xeu kac
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00 KaTpUAT Ty(dTa HAMETaBOHA, Ki MaHCcypn MUp30HUE XamMau BapHaHTXOU Iap 3a00HU
dbopcun Toumkin Oymapo €draact. Jlamean GOpu3M WMH CyXaH BapUaHTH ‘a3 aHOOHH THXi
NaHUp yycTaH’ acT, K1 gap ¢apXxaHrd Ma3Kyp HaéMajgaacT, Bajie gap “‘MacHaBuM MabHaBR™
JIy4Op MENIaBa;

To xu myn gap maxp mMabpydy maxup,

K-y 31 anGoHu TUX# Yy naHUp. (3/1483)

buno 6a mapxu Kapumu 3amMonii “mucpau ayByM mabexu 3apOyimacaiud My oap
kadu 1act 6apomaaan acT Ba MH KMHOS a3 ampe myxoi act” (15, 3, ¢.377)

Hap 3a00HM pyci (hpa3eoyioTU3MU Ma3Kyp MYOIWIU Typpa JOpaa: “HOCHTh BOAY
pemeToM» — UPOH. deiamb, umo-iubo 3aeedemo enycmyio, 6es pesyasmama” (11, ¢.286).
Tapuyman pycuun OauT:

Hoxose Mbl Oy/eM KOBaTh :KeJie30 X0JI0/IH0e 13-32 3201y KIeHNs !
BnayBanue (Bo3ayxa) B KJIETKY, 5, ToKoJjIe (OyaeT IpoaonKaThCs)?»

TapaymoH xap ay Boxuau ¢Gpaszeosiorupo TaxTyinads3in Tapyyma Kapaaact. XapdaHi
B® pap nmamymm TaxTtymnads3n Tapdyma mIygaacT, XOHaHAa a3 MaTH Mmedaxmaj, Ku 60
BOXHWIM pexTau 3a00H capy KOp JAOpa.

Jlosum 6a Tabkum act, kKu 06a MH OalTXO [ap MoBapak MIApXy TaB3ex oOBapla
HaIyaaacrT.

WH GaiiT 6a 3a00HM aHrIMCH a3 Tapadhu HUKOJICOH YyHMH TapyyMa ITy/1aacT:

How long shall we misguidedly beat a piece of cold iron? Hark, till when
(how long shall we continue) to breathe into a cage?”

B®-u maBpuam Hazap 0a aHrIMchA HU3 TaxTy/uiad3i Tapyyma IIyaaacT, X0 OH KH
Jap 3a00HM aHIJIMCA UH (Ppa3eosIorn3M MyOIUIn 3epuH gopaa: “to mill the wind”. (6oapo
00 ranOep OexTaH)

dpaszeoioru3Mu “‘mMaracpo Jap XaBo par 3ajaH”’ MabHOU “yycmyyju oucép oap maiabu
Maow 8a bacanda xapoaum oap maomu Hoxyus éa Hozyeop”-po nopand (15,1, c.701). Pymi
MErysua:

Yit ato? Mo 60 rajgoi MeTaHeM,
Map maracpo jap XxaBo par MezaHem. 1/2262

MyTapurMOHH pycit UH OaMTPO YyHUH TapyyMa KapaaaH:

-Kakoe nognomenne? Mbl B monpoiaitHu4ecTse (HUIIETE)
MO/ IBU3aeMCH,
Myxe B BO37lyXe MBI BEHY Iepepe3aem.

ba unH Gaiit mapxu 3epuH 3aMuMa rapaumaact: “Jlap wH 4o kuHOS 0a aHKaOyT acT, Ku
XyYHH Maracu Jap TOPXOW OH aHIapMoHIIymapo Memakaid. [lap Oab3e ma3xabxo marac
xamrapan xapom act. Jap xaman ma3xa0xo XyH MyBbMHUHPO OJIyAa MEKyHal, 00 CyXaHOHH
nurap, noopau “maracpo Jap XaBo par 3ajJaH”’ MabHOM “Maolld KaM Ba Xap 4i mem os,
xypaan”-po gopan. Faiip a3 un Pyma gap wH 4o 0a Oerakamrypuu 0agoBUEHN XOHAOAIYII
ap TaHOBYJI KuHos 3amaact” (7,1, ¢.152).

Hap Tapuyman aHTIMCUU OAWT HU3 YCYJIU TapyyMau TaxTyiuiadsi uctudosa uryaaact:

What gifts (can we make)? We are continually in beggary, we are slitting the vein

of (slaughtering) the gnat in the air.

BapuanTu aurapu xaMuH BOXUIU Gpazeosiorupo Pymit uyHUH KOpOAcT HaMy/1aacT:

Yyn kanam 60 mupy 60 Oar me3ani
Yyn Manaxpo aap XaBo par Me3aHi? 1/2324
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Kanam 3a1an 60 kace 6a MabHOU XyJIpO Xammapradau Aurape Kapop JA0AaH, UAJA0H
bapobapii 60 kace momraH act. Ycroa HukoscoH gap mapxu uH 0aiT rydraact: “Taboupu
TaHugaH Oap um3e (kv gap “MacHasii” Oucép poud acT) a3 paBUIIM Kopu OodTaH map
nmactroxu Oodangari rupudTa 1ynaact. bag-uH cabab mamonat mopan 6ap “xyapo 6a xap
yn3e OacraH, 0ap yuse € Kope MycaMMUM OyaaH, MyoM 00 Kope € un3e Mamryi OygaH” Ba
raiipa. Map Marac — sspHe “MO QypyMoOsiITApUH Ba HABMEIOHATAPUH MACOJIEXH MYKTa3UPO
0a XxuaMaT METUpEM, TO MOHEH MYPJlaHH XyI a3 TypycHar# masem ~ (6, ¢.332)

TapaymoHu pyci 6alTXOU Ma3Kyppo Jap MAKIN 3epUH TapuyMa KapJaacT:

- Pa3 mar Tel ¢ aMHpPOM M ¢ 6€KOM YeKAHHUIIIb,
To kak e ThI capaHye B Bo3Jyxe (=Ha JieTy) BeHy Iepepe3aellb?

Jap moBapak gap WH OaT mapxu 3epwH oMagaact: “AMajlaH XaMOH WANOMae, KH
O0oxorap gap upTuObOT 00 Marac oBapda myaa Oya”’ (Hurapem taB3exuw Oantu 2262) (7,
c.156).

Tapaymau aHTIUCH:

How art thou walking (consorting) with amir and bey, when thou art slitting
the veins of (killing for food) the locust in the air?

Mo gmap 3aboHxou pycih Ba aHIJIUCH Myodwnu myppa € Homyppau B®
“Maracpo/majiaxpo aap xaBo par 3aaan” —po HaépTem. IXTUMOI, HOMabHYCHH 00paszu BAD
Ma3Kyp cabab rapaumaact, K4 aap xap Ay MaBpul TApYyMOHOHHU pyc Aap mosapak dapowu
daxmorap myaaHu (pa3eoqTOTM3MXOM Ma3Kyp MIApXy TaB3eXOTH WIIOBArin OBapaaaHi.
HypycT act, xu nap 3a00HU pycit HOOpau pexTau «Ha PAaBHOI HOTe ¢ KeM-JIH00» XacT, K1 0a
MabHOU «KAK PAGHBIL ¢ PABHBIM (ObINb, 0epHCaAMbCsl, pa3e08apueanmsy) NCTUGOIA MelaBas,
BaJie MyTap4YMMOHH Pyci OHpo capdu Hazap kapaaana. (11, c. 282) Jlap 3ab0oHM aHTIUCH
Hu3 BD-u kagam 60 kace 3agan MaBuyz acT: “on a footing”. Ycron Hukoscon xap gy Bd-u
MH 6alTpo TaxTyutadsi TapyyMa KapaaacT.

Boxunu ¢paseonorun “xap aap six MoHaaH” 0a MabHOU KoOup 6a Kope HAOYOaH, o4yu3y
Homaeon wiyoan Oa KOp MepaBal Ba a3 JIMX03W MabHA cMHOHMMH B® “moii map rua
monaan” (PK,c.183) Ba BapuanTu “xap aap rui Monaan (15, 3, ¢.813) acr.

WH 6aéH akHyH 4y Xxap aap siX OUMOH/,
Uyn Hamosia 6ap qyxya MHqut XoH . 3\3200
Bba pycii 6aiiT YyHUH TapyyMma IIy1aacT:
OTO0 pa3bACHEHHE HbIHYE, KAK 0CET Ha JbJY, 3aCTPSIIO,
I[ToToMy 4TO HE CTOUT UYJICIO YUTATh EBaHrenue.

Boxuan ¢paszeonornn maskyp sikduann 6op map “MacHaBi” KopOacT rapammaacT Ba
MYTapyUMOHU pyC Jap SAroH MaBpHUj TaB3exOoTH wioBarii 0a abétu Pymin 3amuma
HaxkapAaaHa. A3 MATHU TapyyMa KOMUJIAH BO3€X acT, KM XOHAHJAu Pyc3a00H BOXUIHN pexTa
OyJIaHM «3aCTPATH KaK 0CEJ HA JIbJIy»-PO Ba MAbHOU MAaqyo3UH OHPO Xele Xyo Medaxma.

Bapaxcu dpazeosoruzMu “noii/xap nap rua/sx MoHIan” nbopau pexTan “rypoa JyHoa
aHaap xo0 ouHan” xaMm aap 3a00HM TOYMKH SKYAH]I BApUAaHT JOPaJl Ba XaM Aap 3a00HM pyci
SKYaHA MYOOWIH OH paydop Meosia. Jap 3aboHM Touukin “ymTyp Aap Xo0 OmHan
nyHO0amoHapo” , “Trycojia KyH4Yopapo Jaap xo0 OumHan’ Ba ralipa mMaBuynd acT. Jlap 3a0oHHM
pycii Myoaunxou 3epruHU nH BD MamxypaHI: «roJiojiHoi KypHIle Mpoco CHHTCS», «y KOro
4YTO GOJIMT, TOT O TOM U FOBOPHUT», KKTO 0 4€M, a K032 0 KAMyCTe», «KTO 0 YeM a BIIMBBIii 0
0aHe», « KTO 0 4eM, a Ky3Hell 00 YyIiIfx», «KT0 0 4éM, a MOHAX 0 OOroMOoJIBLAX » Ba Faiipa.
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Mykoncan BOXHIXOU (pPa3eoqOTUd TOUMKA OO pycii HHIIOH Meauxam, KA Jap
TapyyMan OalTH 3ep STOH BapHUaHTU PYCA a3 yuxaTh cabKy ycimyO Ba TOOWIM MabHON
KOOWIH NCTU(O1a HECTAHT:

I'y¢r: dap pox Mycusiv omaa 6a nei,
I'yp6a Oumnan nyn6a angap xoom xer. 6/2428

bunoGap WH MyTap4uMMOH Kajka KapaaHu (paszeojloru3Mu HH OalTpo OexTap
JHUCTAaH/I;

Cka3zas oH: Ha IyTH BCTpeTuiics MHe Myca,
Korika Bens BUIUT KyPAIOK BO CHE.

Hap uH GaiiT HU3 nbopam pexTta OyJaHW MHCpaW IyByM Ba MabHOM Ma4yo3UU OH
BO3EXy paBIlIaH acT.

Tapaymau aHTIUCH:

He said, “Moses met me on the way, (according to the adage) ‘the cat sees a fat sheep's
tail in her dreams.’

Bo By4yyau on xu nap 3a60oHu anrmmci gy myoqw uH B "what the heart thinks, the
tongue speaks” (um3e, KM gap auI acT, 6a 3a00H Meosn) Ba “‘every heart knows its own
bitterness” (xap SK IWI TaJIXHAIIPO/MYIIKIIOTALIPO XyJalll MEIOHAT) MaB4ya acT, Iap
Tap4yyMau aHIJIMCH yCylu Kajika 6a Kop padTraact.

Boxunu ¢paszeosiorun “kopa 0a YCTYXOH pacuaaH” HU3 Jap 3a00HU TOYUKA SKUAH]T
CHHOHMM Ba Jap 3a00HU pYCiH AKIaHI Myoaut nopas. CHHOHUMXOU TOYMKHUH OH “40HpO 6a
Ja0 oBapaaH, Kocam caOppo Jja0pe3 kapaaH” Ba railipa MeOoman. [lap 3a0oHm pyci
MYOJIUIIXOHU ‘‘TepieHHe JOMHYJI0, TepPIeHHe UCTOINWIOCH» CEPUCTEHMOIT aCT.

Bbo3 xap mopo a3 un Haden nanun,
Koppnam To ycTyxoHn MO pacup. 2/2445

Wn Boxumm ¢paseosorii 6a MabHOM “HMXOAT 0a TaHri, caxTi MOHJIAaH, 0a CyTyX
oMaJiaH, a3 YOHHM XY/ cep Ba Oe3op myaan” 06a xkop MepaBaid. ba pyci 6alitu 60710 YyHUH
Tapayma IIyaaacr:

Beikynn Hac y 9TOM IpsI3HOM TUIOTCKOM  TyIIIH,
M60 € knHka NPOH3UJ HAC 10 KOCTEii.

Hap 3aboum aHriauci Mo myoauin uH Bd-po Haédrem. Yerom HukoscoH map uH 4o
HU3 YCYJIM TapuyMau TaxTyJiad3upo kopOacT Hamy/aacr.

Redeem us from this filthy self (nafs): its knife has reached our bones.

Boxunu ¢dpaseonornn “ranaymaamMon 4qaBgypym” 06a MUCIH “Kopa 0a YCTYXOH
pacuaan’ xene Mabpydy naxuamyaa act. MH ¢pazeonorusm KUHOS a3 KacecT, KU Jap 30XHUP
ry(Topy aManu HeKy 10pajl Ba Aap HUXOH TabaxKop Ba OaAKUPIOp acT.

T'ap HaGoman ranayMu MaxoyOHYIII,
Yu 6apan ranaymMmHaMou 4yaBgypyu 1/2932
Tapuymau pycit:
Ecnu Ob1 mimeHuiia He ObLIa BKyCHA,
To uTo OBl BEIMTpAJ NpojaBell SUMeHsl, BLIIAIOIIHIi ero 3a nieHunIy?

Hap Tapyymaun pycit MyFJIaKue 9XCOC MelaBa, AypycTTapanl 1apku MmabHon BD kame
xanajaaop act. XaMUH TyHa MYFJIaKUUd MabHO Jap TapuyymMau aHriIucd Hu3 Oa Hazap
Mepaca;

How should bread give strength until it is broken? How should uncrushed
clusters (of grapes) yield wine?
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VYcron HwukoncoHn map BakTH TapuymMa oOpasm OalTpo Kame Tardup Jo7jaacrt.
Tapayman Mucpan aBBal: TO HOH HIMKACTA HAIIABaj, Y4 XeJ KyBBaT Medaxman. Tapuyman
MUCpau AYIOM: TO aHTYppo a3 TOK HAKaHi, 4il XeJd mapod xocusa MemaBaja. Jlapkwm
TapdaymMand aHTUCA HU3 MUCIHM TapyyMau pycid O0apou XOHaHAa MYIIKUIA Tell Meopas.
Tapuyyman xamun BD xam 6a 3a00HH pychi Ba XxaMm 0a 3a00HU aHIVIMCHA gap OaliTm murap
BO3€Xy paBIllaH Ba 0apou XOHAHAArOH (GaxMo UYPO NIyJAaCT:

Ha typo 6ap 3yinm taBbaii mypxypyui,
it 1aro rangyMHaMon 4aBgypyi 5/1830.
Tapuymau pyci:
Her y Te6st rpoMoriacHOTO packastHusi B IPUTECHEHUSX,
O MOIIICHHUK, NOKA3BLIBAIOIIMIA NMIIIEHUILY, 2 POIAIONINIA TYMEHD !
Tapuyman anrnmuci:

Thou hast (in thy record) no wailful penitence for thy injustice, O rogue who showest
wheat and sellest barley.

Hap un Gaiit Ooman, BP -u maBpuam Hazap XaM4yyH TaHAyMHAMOW dYaBypyII
Tap4yyMma IIy/1aacr.

3abonmmHocH Mabpyhu pyc A.M Illanckuii kajakaxou ¢Ghpa3eoaorupo 0a KallKaxou
AHMK Ba KaJKaXOW HOAHWK YyJ0 Kap/a,0HXOpo 0a TapuKH 3aijl mapXx J01aacT: KaJlKaXxou
(bpazeostorun aHUK —0Oa 3a00HU Aurap Mdoaa KapaaHU TapKUOW JIGKCUKUIO TpaMMaTHKUH
(dbpazeosorusmMu OeroHa OWMIYHH Xe4 T'yHa HHXUpPOQ; Kalakaxou (pa3eollorm HOAHUK-
TapyyMad TaxTyla3uu BOXUAXOM (pa3eosioruu 3aboHm murap 00 0ab3e Typesy
UHXUPO(OT Hap UHTHKOJIHM JEKCUKHIO TPAMAaTHUKHHU Yy3bX0H anoxuaau oH.(15, c.141)

Mytaaccudona xauMu MaxAyaud Makojia UMKOH HaMeIuxad, KU MHUCOJIXOW JIUTapH
Tapuyman Taxryad3un B toyukupo 6a 3a60HXOM PYCUIO aHTIMCA O6a pUIITAN TaXJIHII
kameMm. Bame a3 xamMuH "aHA MHMCON HM3 0a XyJocaxoW MYyKaJUIaMOTUM 3€pUH OMaJlaH
MYMKHWH aCT:

e XaM MyTapuMMM aHTJIUCA Ba XaM Tap4yMOHOHU pycuu “MacHaBUM MabHaABA™
XaHroMu Tapuyman B® ralipuuauoMaTHKUM acap YCYJIM Kalakapo 0a TaBpuU Baceb
ucrudoma OypmaaH;

e Jlap akcapu MaBpuAXO O0a TapyyMmMau aHTJIMCH ap Mmapxy ceqmianu 6a “MacHaBum
MabHaBi~ OacTtam ycron HUKOICOH TaB3eXOTH MaxXyiaop Ba CHHOHUMY BapUaHTXOU JUTapU
B® oBapna urynaacr;

e Jlap TapyyMau pycuu “MacHaBUU MabHABA~ Iap MBPUAXOU AJIOXUAA J1ap MOBapak
Oapou xyOoTap UAPOK IIyJaHn MabHOU Mayo3un BD mapxy TaBizex oBapaa mryaaact. Jlekun
aKkcapas tapuymau taxtyimad3un BO e mapx omagaacr;

e Tapuyman taxrymwiadsuun B xam 6a 3a600HM aHrIHCH Ba XaMm 0a 3a00HU pyci gap
akcap MaBpu OMAYHHM IIapX 0a XxoHaHAa (haxMo acrT.

e AxcapusTH KyJUIM Tapuyymaxou pycuto aHriaucuu Bd-po a3 pyu tacaudpu H.M.
[Tanckuii 6a Kamkaxou Gppa3eoIorui aHUK HICOAT JOTaH MyMKHUH acT.
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